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矚目的「金蛋」，是科學園的地標，同時

也標誌著這個創新科技中心的一大功能

──「孵化」創意、激發靈感。憑藉得天

獨厚的地理位置、一流的設備、頂尖的人

才、專業的服務，科學園不單為科技行業

的發展提供理想條件，孕育了不少創新意

念；也成為企業家、商務人士籌辦活動、

交流創意的絕佳平台，為企業締造無限商

機。

香港科技園公司（香港科技園）管理科學

園，並一直致力推動香港五個重點科技領

域的發展，包括電子、資訊及通訊科技、

綠色科技、生物醫藥、物料與精密工程，

帶領香港成為國際首屈一指的創新及科技

樞紐。另外，香港向來是世界級企業會議

及獎勵旅遊勝地，科學園在鞏固這個「會

議展覽之都」的優勢方面，也扮演著舉足

輕重的角色。

Science Park is situated in Sha Tin on 22 
hectares adjacent to the magnificent Tolo 
Harbour waterfront as both a bustling 
technology and innovation center as well 
as a peaceful oasis. We have a range of both 
indoor and outdoor facilities that can be 
customised for any type of event, including 
meeting rooms, conference halls, exhibition 
hall, and a unique open-air amphitheatre. 
Our venues feature fiber-optic and WiFi 
connectivity, high-resolution screens and 
projectors, video conferencing options and 
other multi-media equipment. Science Park 
also have ample of parking facilities, ATMs, 
and a number of on-site retail shops and 
eateries to provide a one-stop-shop for event 
organisers and participants. Besides top﹣
notch facilities, Science Park also provides  
world-class services. We pride ourselves 
on offering bespoke service to different 
enterprises and are committed to create a 
truly memorable experience for our clients.

Phase 1 and 2 of Science Park have been the 
breeding ground of numerous innovations 
over the last decade, and the newly opened 
Phase 3 further expands our infrastructure 
to cement our reputation as one of the best 
MICE venues in Hong Kong. The facilities in 
Phase 3 add 3,200 square meters of MICE 
venues to the property, while also striving for 
being carbon-neutral over its lifetime. This 
development was recognised for its green 
features with the “2014 Grand Award in Green 
Building Design” by the Hong Kong Green 
Building Council and provides the space for 
the perfect corporate event.

SCIENCE PARK
科學園

Charles K. Kao Auditorium, known as the 
“Golden Egg” of Science Park, serves as a 
landmark and symbol of the Park’s mission 
to incubate innovative ideas and turn them 
to golden opportunities through a vibrant 
technology ecosystem. With an inspiring 
location, top-notch talents, cutting-edge 
laboratories, and world-class professional 
services, Science Park provides the ideal 
environment for the development of 
revolutionary technological ideas that 
deliver social and economic benefits.

Managed by Hong Kong Science and 
Technology Parks Corporation (“HKSTP”), 
the Park is committed to promote the 
development of five key areas: Electronics; 
Information Communications Technology 
(ICT); Green Technology; Biomedical 
Technology; and Material and Precision 
Engineering. Through these pillars, we have 
helped to reinforce Hong Kong’s position 
as a regional innovation and technology 
hub. Science Park is not just a great place 
to start a business; it is also a world-class 
destination for corporate meetings and MICE 
events where attendees can ignite brilliant 
new ideas in an inspirational environment.

位於沙田的科學園佔地 22公頃，毗鄰壯闊
的吐露港，視野廣闊，是繁華都巿中的一

片寧靜綠洲。園內設施完善、配套周全，

除了擁有頂尖設備的演講廳、靈活多變的

場館空間，還有獨特的露天環形劇場；配

合不同類型的商鋪、餐飲服務及會所，一

定能迎合各項活動的需要。科學園的專業

團隊經驗豐富、追求卓越，能為不同企業

度身訂做一站式服務，確保活動圓滿成功，

給所有參加者帶來滿意而難忘的體驗。

隨著第一及二期發展的成功，科學園第三

期開始陸續落成。這個以環保及可再生能

源為概念的設施，勢必提供更符合未來的

綠色低碳需求、更多元化的場地及設施，

協助企業打造完美盛事及優質品牌形象。

而環保及可再生能源為概念的發展更在享

負盛名的「2014年度環保建築大獎」中榮
獲「新建建築類別 – 已落成建築」大獎。
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VENUE MAP
場地地圖

大廣場
Grand 
Plaza

Major MICE Venues 
主要會議及展覽場地

“I would like to take this opportunity to express my sincere gratitude and 
appreciation to your teams for providing an excellent service to us. 

We have experienced an excellent service from 
HKSTP and we are all impressed by your teams’ 
professionalism.  We will consider to organise our 
programme again in HKSTP in near future.

From the bottom of my heart, thank you very much 
for all of your teams’ help and efforts.”
Stella Chow
Vice President
Learning and Talent Development, Human Resources, 
DBS Bank (Hong Kong) Limited

“The event was a great success with more than 5,000 participants from 
schools, diplomatic corps, chambers of commerce and community 
organisations.

This is the third year our large scale community 
event to be delivered at Science Park. We are glad 
to have the most supportive marketing and venue 
teams.”
Mitzi Leung 
Vice President (Development) 
UNESCO Hong Kong Association

“We are honored to host our TEDxHongKong events at the new building of 
Phase 3 to showcase our local thinkers, visionaries, and talent. 

Great teams from Hong Kong Science & Technology 
Parks made our events succeed.”
Ivy Shum
Chief Administrative Officer & Co-organizer 
TEDxHongKong and TEDxHongKongED

Convention Centre 1 
會展中心 1

Conference Hall 01 
會議廳 01

Conference Hall 02 
會議廳 02

Conference Hall 03  
會議廳 03

Exhibition Hall 
展覽廳

Convention Centre 2 
會展中心 2

Charles K.Kao Auditorium 
高錕會議中心

Pre-function Hall 
會議前廳

Atrium Link 
中庭長廊

Conference Hall 04-07
會議廳 04-07

Amphitheatre (Outdoor)
露天劇場 (戶外 )

Convention Centre 3 
會展中心 3

Grand Hall 
大展覽廳

Function Hall 
會議廳

Meeting Rooms 31, 32
會議室 31, 32

Grand Plaza (Outdoor)
大廣場 (戶外 )
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Beautiful and 
Practical
With a panoramic view over Tolo Harbour, 
state-of-the-art facilities, and beautiful 
indoor and outdoor spaces, Science Park 
provides the perfect venue for your next 
corporate event.  We offer conference halls, 
meeting rooms, business suites, symposium 
and exhibition hall, workstations and  
auditorium. 

Science Park can cater to many different 
capacities, from small groups to corporate 
off-sites for your entire company. Science 
Park has previously hosted events such 
as APAC Innovation Summit, which saw 

環境優美　多元實用

坐擁吐露港一望無際的海景，壯麗廣闊；

配備世界級的設施，多元實用。科學園無

論在室內或戶外空間都屬首屈一指，是你

籌辦商務活動的完美之選。

臨海的科學園佔地 22公頃，有不同大小的
會議及展覽場地，包括會議中心、會議室、

商務間、展覽廳、工作室及會堂等，適合

各種規模或類型活動的需要。曾在科學園

舉辦的跨國盛事多不勝數，當中亞太創新

峰會匯聚來自全球各個界別的精英，亞洲

商業天使論壇則是投資者與企業家的絕佳

橋樑；而本地大型招聘會職業博覽，更吸

引了超過 4,500人次入場。

MICE VENUES
會議及展覽場地

園區為大規模活動提供了寛敞的多功能空

間，讓籌辦者能夠靈活地安排活動，發揮

最高效率。全新開幕的第三期將提供更多

會議及展覽設施，務求為你帶來更多元化

的選擇。例如大展覽廳將提供近 1,000平方
米的空間，鄰近 11個會議廳則方便你把活
動分成不同專題小組。而面積近 1,000平方
米的大廣場翠綠怡人，更是舉辦戶外活動

的理想地。

科學園的場地用途廣泛，從商務活動、研

討會、會議、座談會到員工交流、培養團

體精神的工作坊，各類型活動都能夠在這

裡順利圓滿舉行。

visitors attend from all over the world; Asian 
Business Angel Forum, where investors met 
with entrepreneurs; and even large-scale 
Career Expos that have seen over 4,500 visitors, 
and InnoCarnival with 230,000 participants.

Science Park is spread out over 22 hectares 
right on the waterfront with buildings in 
close proximity for efficient use of time 
and space.  The newly opened Phase 3 
expands our MICE offerings, with even more 
dedicated space for your conference or 
event. Grand Hall offers almost 1,000 square 
meters of space with 11 meeting halls close 
by for smaller breakout sessions. If you want 
to host an event outdoor, the Grand Plaza 
offers 1,000 square meters in a lush, well-
manicured environment.

Whether you are coming for a seminar, a 
conference, or an offsite team-building 
workshop, Science Park has a venue to suit 
your needs.

Science Park MICE venues include

48 indoor and outdoor venues

Over 7,000 square meters of venues space

14 large halls, 27 meeting rooms, multiple 
workstations

3 outdoor areas of 2,000 square meters to 
host your events

園區的會議及展覽場地包括：

48個室內及戶外場地

超過 7,000平方米的空間

14個大型會堂、27間會議室 
及多功能工作室

3個合共 2,000平方米的戶外空間
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INDOOR VENUES  
室內場地
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GRAND HALL
大展覽廳

Classroom Setting 教室式擺設 Banquet Setting 宴會式擺設

Theater Setting 劇院式擺設

Versatile and  
State-of-the-Art
The exhibition facilities at Science Park come 
in a wealth of options to ensure that your 
event will be a success. From prestigious  
ceremonies to exhibitions and performances, 
whatever you are hosting, we have a  
world-class venue to match.

The Grand Hall in the newly completed 
Phase 3 is our latest state-of-the-art facility 
and boasts almost 1,000 square meters in 
total. It is also one of our most flexible spaces 
and can be used for conferences, exhibitions, 
banquets, lectures, product showcases, and 
demonstrations. The Grand Hall even has a 
mega cargo lift for ease of setting up one’s 
presentation: vehicles ranging from sedans 
to lorries can drive directly into the Grand 
Hall to offload one’s exhibition displays. The 
Grand Hall can also be good for car shows, as 
you can drive and park them directly inside 
the venue.

頂尖設計　靈活多元

科學園的會議及展覽場地非常多樣化，不

論你籌辦的是國際級盛事、莊嚴隆重的典

禮、繽紛多彩的展覽或表演，這個一流場

地必定能夠滿足你，確保活動圓滿成功，

全城矚目。

位於第三期最新落成的大展覽廳，有近

1,000平方米的空間，同樣是多用途設計，
適合舉行會議、展覽、宴會、座談會及產

品陳列展覽。會堂設有足以容納貨車的大

型貨運升降機，方便你把展品運送到會場。

假如你想舉辦車展，展品更可以直接駛進

展場，便利快捷。
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EXHIBITION HALL & 
FUNCTION HALL
展覽廳及會議廳

Science Park facilities spread across three 
phases and are all well-equipped with cutting 
edge technology and top-of-the-line services. 
We have a variety of different spaces, 
encompassing function hall, conference 
halls, exhibition hall, meeting rooms, and 
workstations. Our facilities are customisable 
and interactive, with the latest audio and 
visual equipment to support multimedia 
presentations. Furthermore, we offer  
high-end videoconferencing technology 
allowing our customers and partners to host 
meetings across different facilities or even 
countries. 

科學園分成三期，設有大型會堂、會議廳、

展覽廳、會議室及工作間，帶來先進的科

技設施及高水準的服務。所有場地均配備

最新的視聽器材，提供度身訂做的多媒體

互動體驗。當中尖端的視像會議設備，助

你連接不同場地、甚至全世界的業務夥伴。

Function Hall, Phase 3 三期會議廳

Exhibition Hall 展覽廳
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CKK AUDITORIUM &  
PRE-FUNCTION HALL
高錕會議中心演講廳及會議前廳

Charles K. Kao Auditorium, the iconic 
landmark of Science Park, is a world-class 
lecture hall with fixed seating suitable for 
prestigious ceremonies.  Our other venues 
are flexible in arrangement and layout. For 
instance, many of the conference halls and 
meeting rooms can be combined and laid 
out to accommodate the optimal setting for 
your business objectives.  

奪目的「金蛋」地標建築 ── 高錕會議中
心是國際級的演講廳，備有 288個座位，
是舉行盛大典禮的首選。其他如會議中心

及會議廳等場地設計實用、極富彈性，可

根據你的需要，創造不同大小的理想空間。

Pre Function Hall 會議前廳
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CONFERENCE HALLS & 
ATRIUM LINK
會議廳及中庭長廊

Atrium Link, a glass corridor of  
553 square meters in Phase 2. Located 
under the iconic CKK Auditorium, is the 
perfect place to host galas, shows, or even 
workshops.

位於第二期、科學園地標高錕會議中心下

方的玻璃中庭長廊，擁有多達 553平方米
的空間，適合舉行慶典、表演活動或工作

坊。

Theater Setting at Conference Hall 會議廳戲院式擺設

Atrium Link 中庭長廊
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MEETING ROOMS
會議室

We offer almost 30 meeting rooms across 
our three phases, and 20 indoor and outdoor 
conference halls, amphitheatre, and premier 
workstations. These fit all types of business 
gatherings with meeting rooms ranging from 
15 to 80 square meters, conference halls 
from 100 square meters and above, and the 
aforementioned massive Charles K. Kao 
Auditorium and Grand Hall. From 10 to 1,000 
guests we have you covered at Science Park.

整個園區共有近 30個會議室、20個室內及
戶外會議廳、露天劇場及工作間。面積由

15至 80平方米的各式大小會議室、超過
100平方米的會議廳，以至巨大的高錕會議
中心及頂級會堂，應有盡有，靈活多變，

可以配合任何類型、規模從 10人至 1,000
人的商務活動。
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OUTDOOR VENUES 
戶外場地
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AMPHITHEATRE
露天劇場

Stunning and 
Unique
With majestic views of Tolo Harbour and the 
breathtaking scenes of the Tai Po Kau nature 
reserve, Science Park is a place for innovative 
ideas and a haven from distraction, making 
it a unique and memorable setting for your 
next event. 

Amphitheatre features a built-in stage, 
escalating audience seats and canopy, which 
is ideal for performances. This 285 square 
meters of stunning space is perfect  for 
participants to enjoy the day’s proceedings.

融合自然　別具一格

位於鬧巿不遠處的靜謐一隅，科學園被海

天一色的吐露港、綠樹成蔭的大埔滘自然

護理區環抱著。在園區內，時尚現代的建

築佇立在湖畔、綠野上，忙碌的會場外瀰

漫著休閒氣息。悠悠自然與繁華現代的奇

妙對比，為來賓激發無窮創意並帶來獨一

無二的難忘體驗。

在這裡舉行戶外活動，更可以把這些優點

發揮得淋漓盡致。園區有多個戶外場地，

例如露天劇場有完備的舞台及觀眾席，提

供面積 285平方米的空間，是進行表演的
理想地點。
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Large events can be held at The Grand Plaza 
in Phase 3. It is the biggest open area in  
Science Park, sized with close to 1,000 square 
meters; it is suitable for a diverse range of 
functions and activities.  

Big or small, rain or shine, Science Park’s 
outdoor venues offer a stunning and unique 
setting for your corporate functions. 

想舉辦更大型的活動？可以選擇位於第三

期的大廣場。這裡是科學園裡最大的戶外

空間，面積達 1,000平方米，可以舉行形形
式式的精彩盛事。

所以，各種規模、形式的活動都能夠在這

裡順利進行。我們會為你悉心安排，滿足

你的各項要求。

GRAND PLAZA
大廣場
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RETAIL & CATERING
零售及餐飲

Asian and 
International
Science Park boasts a range of on-site retail 
and F&B outlets with ATMs, convenience 
stores, supermarket, and over 15 restaurants 
that can host both large and small 
gatherings. We pride ourselves on being a 
one-stop-shop for your business events: 
you can host meetings in one of our venues 
and corporate luncheon or dinners at our 
restaurants. If you prefer to have a working 
lunch, catering services are also available.

各國美食　精彩紛呈

科學園內有眾多零售、餐飲及其他設施，

包括便利店、餐廳及櫃員機，為你提供一

站式服務。你可以安排賓客在參加活動後

到附近的餐廳用膳；或者選擇到會服務，

在活動場地裡享受美食。

美食選擇多樣化，從優閒餐館的快餐到高

級海景餐廳的星級盛宴，豐儉由人。不管

你喜歡中菜、日台式料理、美國、意大利

或其他歐洲美食，都可以品嚐得到。

想方便快捷的，可以在咖啡店買到飲品和

小吃。如果時間充裕的話，當然要挑一家

餐廳坐下來。在裝潢優雅的環境裡，抑或

是綠意盎然的露天空間中，一邊嚐美味，

一邊欣賞迷人的吐露港海景，享受悠閒一

刻。

Our restaurants range from fast food outlets 
to fine dining. We offer Pan-Asian cuisine 
with Chinese, Japanese and Taiwanese 
restaurants and Western cuisine with Italian, 
American, and Continental food.  Other  
facilities such as supermarket, convenience 
stores and ATMs are also available within the 
Park. 

For a quick bite, stop by one of our many  
coffee shops or grab a muffin or croissant at 
our bakery.

Dining can be indoor or outdoor on our  
well-manicured greens. Stunning views  
overlooking Tolo Harbour provide a tranquil 
and relaxing environment to take in Hong 
Kong’s natural splendor.
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TRANSPORTATION
交通

Public Transport:
Kowloon Motor Bus (KMB)

272K - 	Between Mass Transit Railway (MTR) 
University Station Bus Terminus and 
Science Park

272S - 	Between MTR Diamond Hill Station 
Bus Terminus and Science Park

43P - 	 Between MTR Tsuen Wan West  
Station Bus Terminus and  
Science Park

74D - 	 Between Kwun Tong Ferry Bus  
Terminus and Tai Po Kau Lung Hang 
(via Science Park)

74P - 	 Between Kwun Tong Ferry Bus  
Terminus and Tai Po Central  
(via Science Park)

The Green minibus 
The green minibus No. 27 (16-seater) travels 
between Sha Tin MTR Station (Pai Tau Street) 
and Science Park. Visitors can take this 
minibus daily from 6:25am to 11:15pm.

Private transport
You can drive directly to Science Park where 
we offer more than 2,000 parking spaces. 
Visitors can drive to Science Park via Tolo 
Highway. Travel time from the Park to Tsim 
Sha Tsui East is about 30 minutes. Travel 
time from Science Park to Shenzhen, China is 
about 30 minutes.

Science Park also encourages green forms 
of transportation. We provide free parking 
and battery charging services for electrical 
vehicles and free bike parking spaces. 

Accessible and 
Convenient 
Transportation to and from Science Park is 
quick and easy whatever your mode of  
transportation. We are strategically located 
in the mid-way point between downtown 
Hong Kong and the Shenzhen border.

It only takes 3 minutes to travel from the 
nearest hotel: Hyatt Regency Hong Kong, 
Shatin to our venues.

Science Park can be easily accessed either by 
public or private transportation. 

四通八達　方便快捷

不論你從香港巿區、甚至中國內地的深圳

出發，前往科學園都十分方便，因為科學

園就在兩者的中間點。而且只需3分鐘便
能從就近的香港沙田凱悅酒店直達園區。

你可以乘搭公共交通工具或駕車前往：

公共交通：
九龍巴士 (九巴 )

272K -  往返港鐵大學站及科學園
272S -  往返港鐵鑽石山站及科學園
43P -  往返港鐵荃灣西站巴士總站及科學

園

74D -  往返觀塘碼頭巴士總站及大埔九龍
坑 (經科學園 )

74P -  往返觀塘碼頭巴士總站及大埔中心
(經科學園 )

專線小巴
27 號專線小巴 (16座位 )往返港鐵沙田站
（排頭街）及科學園，訪客可每天從上

午6時25分至下午11時15分，乘坐小
巴往返科學園。

駕車：
科學園設有超過2,000個車位，訪客可經吐
露港公路駕車前往科學園。從科學園前往

尖沙咀東部需時約30分鐘，而由科學園前
往中國深圳亦只需約30分鐘。
 
為支持環保，園區提供免費電動車泊位及

充電服務，以及免費單車泊位。
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Flexible and  
Tailored
Now that you have found an ideal venue, 
you need to find the ideal meeting package 
to suit it. We have a wide array of packages, 
with both standard and bespoke services 
that can be tailored to your business 
requirements.

Science Park has facilities to accommodate 
any type of event size, from meetings for 
10 people to over 1,000, or exhibitions that 
cater to over 100,000. Our team is committed 
to provide you with all-round services from 
event planning, facilities booking, on-site set 
up and support to restaurant catering.

專業團隊　度身訂做

選擇了場地，還有大大小小的事務等著要

處理？不！選個服務計劃就可以！不論活

動大小，從 10人至 1,000人的私人會議到
超過 100,000人的大型展覽，我們的專業團
隊都會提供優質的一站式服務。你可以在

一系列的會議展覽服務計劃中挑選最合適

的，或者讓我們度身訂造你的專屬計劃。

專業團隊定必全力以赴、竭盡所能，確保

活動能順利舉行。由籌辦活動的一刻開始，

包括場地、膳食安排到其他雜項，都一一

妥善處理。例如在場地統籌方面，專業團

隊會協助你準備所需的設備如投影機、WiFi
等，並提供相關的技術支援。而在籌備過

程中遇到的一切問題，團隊也會以一絲不

苟的態度，為你提供全面協助。

經驗豐富的工作人員、卓越的服務，讓籌

備活動的過程變得輕鬆簡單。現在就專注

在你的活動議程上，把其他活動事宜交給

我們處理吧！

MEETING PACKAGE
服務計劃

We strive to provide excellent quality service 
to our customers and will work with you on 
creating the most professional, seamless 
event. We provide attractive pricing options 
and will help you choose the right venue 
across all our indoor and outdoor facilities.

Our team works around the clock to ensure 
that everything is well arranged from 
refreshments during breakouts, to WiFi,  
projectors, and other technological needs. 
Rest easy with the knowledge that our  
support staff are at hand to ensure that 
everything operates with the highest levels 
of professionalism.

It’s your job to focus on your event; let us 
take care of everything else.
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WE ARE READY TO SERVE YOU
我們已準備隨時為您服務

如欲租賃場地或查詢有關資料，可致電

2639 8301 / 2639 8266 與我們的園區推廣部

聯絡。您亦可以把您的查詢以電郵形式傳

送到 mice@hkstp.org.

如果您已準備好會議計劃書，您只需把您

的計劃書傳送到 mice@hkstp.org，我們園

區推廣的團隊會立即與您聯絡，竭誠為您

服務。

For venue booking or related enquiries, 
please contact our Park Marketing team 
at 2639 8301 / 2639 8266.  You may also 
send your enquiries to us by e-mail at 
mice@hkstp.org.

If you have your meeting specification all 
set, simply send that to us by e-mail at 
mice@hkstp.org, and our Park Marketing 
specialist will be in touch to serve you.


